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ПРЕДИСЛОВИЕ

В 2018 году в издательстве «Музыка» вышел мой вокальный цикл «Печальные 
песни» для голоса и фортепиано. Мелодии и тексты всех вошедших в него десяти 
песен были взяты из книги М. Береговского «Еврейский музыкальный фольк
лор» (1934).

Сборник «Лампа гаснет», предлагаемый вашему вниманию, содержит шесть 
песен, также почерпнутых из книги Береговского. Четыре из них («Der lomp vert 
farlošn», «Bin ix mir a nejterke», «Git mix op di mame», «Ci vos-že gebn dir») имеют 
в своей основе одну песню каждая. Что касается оставшихся двух, «Ix štej dox uf 
gancfri» и «Di madam Rabinovič», то в них оказалось мало текста — всего один-
два куплета. Поэтому я решил дополнить эти две песни другими, сходными по 
содержанию и взятыми из того же источника. Так, песню «Ix štej dox uf gancfri» 
дополнила «Ot azoj nejt a šnajder», а песню «Di madam Rabinovič» — «Di baleboste 
gejt arajn».

К сатирической песне про мадам Рабинович Береговский сделал любопытное 
примечание: «Вторая часть этой мелодии (с 7 такта) — из распространённой 
застольной религиозной песни Sabejnu. В сатирических песнях очень часто 
пародируется синагогальный и религиозно-бытовой мелос».

Половина из использованных мною восьми песен относится к разделу рабочих 
песен под рубрикой «Труд, эксплуатация и нужда»: это «Bin ix mir a nejterke», «Ix štej 
dox uf gancfri», «Di madam Rabinovič» и «Di baleboste gejt arajn». Вторая четвёрка 
песен — «Git mix op di mame», «Ci vos-že gebn dir», «Ot azoj nejt a šnajder», «Der 
lomp vert farlošn» — принадлежит к другому жанру и входит в раздел «Семейные 
и бытовые песни». 

Составляющие сборник вокальные миниатюры разнохарактерны — от 
светлого, мажорного начала до едкой сатиры и отчаяния. Правда, позитивный, 
мажорный настрой представлен одной-единственной песней, первой в сборнике. 
Оказывается, обитая в этом тёмном царстве несправедливости, нужды и работы 
на износ, можно и так взглянуть на мир — глазами оптимистки и праведницы. 
Однако своё название сборник получил по последней песне, «Лампа гаснет» («Der 
lomp vert farlošn»), в центре которой переживания умирающего человека, отца 
семейства; он в ужасе от того, что ждёт его самого и его детей.

Вокальная партия публикуемых произведений в точности соответствует 
оригиналу, а текст, за редким исключением, — литературному варианту, 
приведённому в конце книги Береговского; оттуда же почерпнуты и подстрочные 
русские переводы, а также таблица латинской транслитерации еврейского 
алфавита, которая поможет освоить текст на идише и выработать правильное 
произношение.

В заключение хочу воздать должное светлой памяти исполнителей, от которых 
Береговский записал в своё время эти песни. Они просто пели, вряд ли понимая 
значимость получившихся фонографических записей. Но благодаря этим людям, 
мелодии давно ушедших эпох, воплощённые затем в ноты, дожили до наших дней, 
и теперь мы можем играть и петь их. 

И, конечно, особая благодарность Моисею Береговскому, автору этой 
уникальной и очень редкой книги, сохранившему для потомства ценнейшие 
произведения народного искусства.

Ф. Сирис



ТАБЛИЦА ТРАНСЛИТЕРАЦИИ
(латиница – кириллица – еврейский алфавит) 
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В качестве знака мягкости при согласных буквах используется апостроф (’).
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